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YenpeiMaHHe CBETY 1 cs0e ¥ iM MpajcTayHiKaMi pO3HbIX KyJIBTYp BhIpa3Ha aji-
JIIOCTpaBaHae ¥ HalbITHAIBbHAH MOBE, 00 «KOXKHBI THII KYJIBTYpHI BBIIPALIOYBae
CBAfO CIMBAJIIYHYIO MOBY 1 CBOW «BOOpPAa3 CBETY», Y SKIM aTpBIMIIIBAIOLb 3HAYIHHI
SNIEMEHTHI TIITail MOBBI, HAOBIBAIOYBI ITIPa3 CTIPIATHIIBI, ITATOHBI, CiMBAIBI,
MiamareMsl JagaTKOBYIO KYIBTYpPHYIO CEMaHTBHIKY» [2, c. 70], sMamsblifHa-
9KCIIPICIYHYIO, aIlPHKaByl0 1 (YHKIBITHATbHA-CTBUIICTBIYHYI0 KaHATALBIIO.
ACHOYHBIMI KarHiTBIYHBIMI KaT3TOPBISMI YHIBEpCcallbHara JJOCBEIY, 3adikcaBaHara
¥ KynbTypHai maMsii Hapo/a, sro Beay mpa payaicHacIb, 3’ AYIISIONIa KaHIRII-
TBI — KJTIOYABBIS,, COHCABA EMICTBISI CJIOBBI, IITO HAOBUII CiMBaliyHAe 3HAYIHHE
1 YTpeIMITIBarOLb Y CBa&if CEeMaHTHILBI KAIITOYHACHBIS apbICHIIIPHI MYHAra dTHa-
cy. Mara nacnenaBaHHs — BBISIBILlb YHIBepCaIbHACIH 1 a]METHACIH YCIPBIMAHHS
KaHIPITA «0oM» Y THIBAKYIbTypax Oeiapyckara i aHiiiickara Hapojay.

Jlekcema «Oom» IIMaT y SIKIX CJIABSIHCKIX MOBax CIavaTky ada3zHavana He
JKBITIO, a CAM’10. Y HapomHall akcisuiorii Oenapycay oom (xama) danaBeka —
ciMBaJl HAMBSITIKINAN KalTOYHACIII, ACHOYHBI JIOKYC Y CBaéii MpacTopsl, adspar
pory. Y OemapyckiM MEHTAJITIIe HAMa CXUIbHACHI, K y PYCKIX I YKpaiHuay,
nia Gs3MexHal pacTopel. benapycel Maronb aHTpanaMop(HBI OIS Ha 3IMITIO,
TaMy (heHOMEeHaM IyXOyHa-KylIbTypHail CIaJI4dbIHbI HapoJa CTalacs TOSCHACIh
«0om = poonas samasy. [ansuue «oom sk Paozimay ¥ HAIIBIX POJKaY aTphIMaa
«3HDKIHHE» J1a apXeThIay «pooHas 39MeNbKa», «POOHLL KVIOKY, «C8Asl, POOHAsL
xamxay. @inacodiro ycnpeIMaHHS A0Ma, SITO CaKpai3alblio 1 arascamiliBaHHE
3 BoOpa3zaMm Marli sICKpaBa BBLYIISIONG MPBIKa3Ki: PoOHas 3imenvKa, K 3Mopa-
Hamy nacyenvka; Minet moti Kymoxk, 03e pasanvl nynok, Y ceaéii xamyvl 0o6pa
i cabauyvl, Poonas xamka sk mamka; Y ceaéii xaye i kauapea mayi. JIo60y na
POIHBIX MACIIH 1 JOMa CynpambliacTaysielia Madyio HyTyIbHACII Ha YyKbI-
He: Joma i canoma s0oma, a Ha uydcbiHe i eapauvl myk cmuine;, Hiama nenwail
paubL, 1K 0oma Ha newvl, Mineil ceas xamia, K 4ydicas 6écka; 3’exay Ha Yyoicbiny,
5K 36aniycs Y 0amasiny; Ycroowr 00opa, a doma nenell.

VY aHmmiiickall KyJabTYpbl OoM — TII€pHIACHBI KAaHIPIT, MapKep TOHApy
1 9TaJOHHACIII, KPBIHIIA CUIBI 1 CIakor (NpbIHATA ObLIO HE HyMapaBallb JaMbl,
a JaBallb iM Ha3Bbl). Mapa npa YimacHel dom 3 cadoukam (K aJMbICIOBal Msi-
JKOI-absiporaM aj Iy>KbIX Baudii) Y3bIXOI3ilb Ja KyJIbTy IHpbIBaTHAra >KbILIST
SK «3aMKHEHAra» MikpakocMacy. ATYJIbHaBSIIOMBIM CTaycs BbIpa3z Mou dom —
mas kpanacys, 3°IyIEHHE SIKOTa 3BSI3BAIOLb 3 BBHIKA3BAHHEM aHIIINCKara ropbl-
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cra XVII ct. Dnyapna Koka «Moii oM — Toe Meclia Ha 3MJIi, J13€ IajJKaM Mary
nauyBaiiia oOscrieunay. [lansie «dowy y aHDIICKallk MOBE BBIPaKAIOIb JICK-
ceMbl «homey (OyablHaK SIK CIMBaJI CsAMEHHara arMeHro, iHABIBIAyalibHACIII,
rapMoHii, yTyibHacIi i 0scrieki: Home, sweet home ([lom, Minbl 1om); East or
West, home is best (Ycxon ui 3axan, noM Haiutensl); An Englishman's home is
his castle (Jlom aHiuaHiHAa — ATO 3aMaK) 1 «housey (OyabIHAK, MTO 3a0sCTICY-
Bae axoBy «homey sk cBaéi, i3asBaHal 1 HellaThIKAIbHAHN, TPACTOPHI aJ1 TyIKOU:
Curiosity is ill manners in another’s house (1likayHacib — JypHBI TOH y Yy>KbIM
nmome). Jlekcema «homey» «3MalipliiHa 3Bsi3aHasi 3 MECIaM TMPaKbIBAHHS CIM’i,
3 MaHSMISIMI «ITF00Y», «KIomaTy, «kaMpopt», a ¥ «house» akIPHT crasila
Ha TMaMSIIKaHHI, A3€¢ JKbIBE aJHa CSIM’s», SIKO€ MOXKa 1 He CTallb carpayIHbIM
«homey [2, c. 166]. Kani aHnmivaHiH nakijgae cBOH Oy/JIbIHAK-XKBITIIO, [T Mapy-
11ae JiyqyHacip nasiupli «oom — cam ’sy: There is a hole in the house (Y nome €cupb
myblIiHa). Tamy camast goyras qapora 3jaeniia KapoTKaid, Kaii Bsj3e Ja JoMa:
The furtherest way about is the nearest way home. 1 6enapycsl Kaxylip, mro Ca-
Mas Kapomkasi 0apo2a — 0d0OMy.

Takim ublHAM, «OoM» / «homey YcupbIMaroIa Hapoxami ¥ amnasinpli «cBaé —
qy’>KOe», MSDKOH, IITO aJI3suisie aCBOCHYIO MPAcTOpy al HeacBOCHAH, MardbIMa,
Bapoykaii. AiHak Kaji ¥ Oenapycay cioBa «dom» Taliblpae CeMaHThIKY J1a TaHsIl-
s «Manas padimay, To ¥ MEHTaJIbHACI aHIIIYaH «/iomey, Malubl acallbIsilbli
3 paazimai, maii, poaHai 3amiéid (Motherland, Homeland), 3Byxaenua na mna-
HSLLS «privacyy 1 arascamiiiBaeniiia 3 adsiparaMm yHyTpaHara CBeTy acoObl, csaMm’i,
3 mepaBarail iHABIBilyalibHara Hajl KaJleKTbIyHbIM (Self contra Total — Cam cy-
npaup [{pnara), 3 HeaTeIKaJIBHACIIIO YITacHAara Kb, a1aco0IeHACIIIO afl YCsITo,
IITO 3HAXOA31NLA 3BOHKY JOMA.

Jlekcema «xamxa» mae ¥ Oenapycay craHoyuyr adapOoyKy 1 YKbIBaela
¥ JNakaJbHBIM 3HAU9HHI: XOIlb MaJICHBKI JIOM, alie % CBOM, pojHbI (Jlenwt y ceaéii
xamywl, Ak y uyoicuim naraywvl, Ceas xamxa — poOHas MAMKA, a Yylcds — Md-
upixa). Y aHTIINACKail MOYHA-KyJbTypHaW MpacTopbl ciioBa hut (XaiiHa, 0apak)
Mae 3HDKAaHYyI0 KaHaraublio. HanpliHanpHa-KyIbTYypHYIO aJMETHAclb Malollb
ystyJieHH1 Oenapycay rpa dom sk kpaii-pati ([Joma kpaii sk pai; 1031 Y pooHsl
Kpail, mam i nao exxkaro pail; ¥ céaim xparo, Ak y paio) i mpa Toe, LITO YajlaBeK Ha-
paJjiKaela, KbIBe Ha 35IMJIi, TPBIMAIOUBICS poOHa2a domd, 1 «repacsuisienay 1a
MIPOJIKAY Y CBOH anowiHi 0oM — 0amMasiny.

IIpaBen3eHsl aHai3 qa3Basisie 3padillb BBICHOBY, IITO ¥ PO3HBIX MOBaX KYJIbTYp-
HBISL KOJIbI KAHIPITAY «00M» / «homey XOllb 1 MaIoIb IIMAT Y YbIM YHIBEPCAJIbHBI
XapaxTap, aJpO3HIBaKOIIA 1 JEKCIYHbIMI KaMIlaHeHTaMi, 1 YHyTpaHail dopmaid,
1 SMarblifHa-9KCIIpIciyHal alPHKaM, 1 CTYNEeHHIO 3HA4YHACLi, MITO TIyMadbll-
[[a HEMayTOPHBIM YCHpPhIMAHHEM KOXKHBIM 3THacaM CBaix BoOpasay-mapkepay.
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Tamy aBasnoganHe (pOHABBIMI Beiami Mpa3 CHacKIHHE MOYHAH KapliliHbl CBETY
HOCBOITAY PO3HBIX JIIHIBAKYJIBTYD CIIPBIsiC KAPIKTHAHN 1 IKaCHal MIXKKYJIBTypHAi
KaMyHIKaIlbli.
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Astrid Lindgrens bok «Karlsson pa taket» har blivit populdr 6ver hela vérlden.
Den ir sérskilt omtyckt av ryska barn, dven trots att det hér verket inte dr populért
i Sverige. For svenskar dr Karlsson oforskdmd, elak och friack. Och «ryska»
Karlsson for oss dr glad, sndll och naiv. Hur gick det till? Vad 4r orsaken till denna
skillnad? Jag forsokte ta reda pa det genom att jimfora originaltexten och dess
oversittning av Lilianna Lungina till ryska.

Lilianna Lungina spelade en viktig roll for skapandet av Karlssons positiva
bild i Ryssland. Manga skyller fortfarande henne for dverséttningens felaktighet,
vilket paverkade fel uppfattning om karaktéren. I Lilianna Lunginas 6versittning
finns det tekniker som har underléttat uppfattningen av texten och gjort den mer
barnslig. Oversittaren mjukade ofta upp negativa beskrivningar eller parafraserade
dem. Till exempel, sa hér 6versatte hon en mening om sjélva Karlsson:

«Jag dr ett litet motoriserat spoke, vilt men vackert» [1].

«— 51 Hebonpmioe npusuaeHue ¢ Mmotopom! — Jlukoe, Ho cumnaruyHoe!» [2].

Lungina anvinde inte adjektivet «motoriserat», utan ersatte det med varianten
«med en motor». Detta beror pa det faktum att ordet «motoriserad» ar narmare
snarare till professionell terminologi och skulle vara svart for barn att forsta.
I samma fras &versdtter hon «vacker» som «sympatisk», denna felaktighet
forklaras av Oversittarens vilja att uttrycka vissa drag i Karlssons tal. S& hir
oversatte Lungina ett fragment fran Lillebrors forslag om att Karlsson ska tréffa
hans foréildrar:
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